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ΘΕΜΑ 12ο  

(ΞΕΝΟΦΩΝ, ΑΠΟΜΝΗΜΟΝΕΥΜΑΤΑ, ΙΙΙ,1,1-4) 

 

“Oti d� toÝj Ñregomšnouj tîn kalîn ™pimele‹j ïn Ñršgointo poiîn çfšlei, nàn 

toàto dihg»somai. ¢koÚsaj g£r pote DionusÒdwron e„j t¾n pÒlin ¼kein ™paggellÒ- 

menon strathge‹n did£xein, œlexe prÒj tina tîn sunÒntwn, Ön Æsq£neto boulÒmenon 

tÁj timÁj taÚthj ™n tÍ pÒlei tuce‹n· «A„scrÕn mšntoi, ð nean…a, tÕn boulÒmenon ™n 

 5 tÍ pÒlei strathge‹n, ™xÕn toàto maqe‹n, ¢melÁsai aÙtoà· kaˆ dika…wj ¨n oátoj ØpÕ 

tÁj pÒlewj zhmio‹to polÝ m©llon À e‡ tij ¢ndri£ntaj ™rgolabo…h m¾ memaqhkëj 

¢ndriantopoie‹n. Ólhj g¦r tÁj pÒlewj ™n to‹j polemiko‹j kindÚnoij ™pitrepomšnhj 

tù strathgù, meg£la t£ te ¢gaq¦ katorqoàntoj aÙtoà kaˆ t¦ kak¦ diamart£non- 

toj e„kÕj g…gnesqai. pîj oân oÙk ¨n dika…wj Ð toà m�n manq£nein toàto ¢melîn, 

 10 toà d� aƒreqÁnai ™pimelÒmenoj zhmio‹to»; toiaàta m�n d¾ lšgwn œpeisen aÙtÕn 

™lqÒnta manq£nein. ™peˆ d� memaqhkëj Âke, prosšpaizen aÙtù lšgwn· «OÙ doke‹ 

Øm‹n, ð ¥ndrej, ésper “Omhroj tÕn 'Agamšmnona gerarÕn œfh e�nai, oÛtw kaˆ Óde 

strathge‹n maqën gerarèteroj fa…nesqai; kaˆ g£r, ésper Ð kiqar…zein maqèn, kaˆ 

™¦n m¾ kiqar…zV, kiqarist»j ™sti, kaˆ Ð maqën „©sqai, k¨n m¾ „atreÚV, Ómwj „atrÒj 

 15 ™stin, oÛtw kaˆ Óde ¢pÕ toàde toà crÒnou diatele‹ strathgÕj ên, k¨n mhdeˆj aÙtÕn 

›lhtai. Ð d� m¾ ™pist£menoj oÜte strathgÕj oÜte  „atrÒj ™stin, oÙd' ™¦n ØpÕ 

p£ntwn ¢nqrèpwn aƒreqÍ.  

 

  

 

 

 

ΣΧΟΛΙΑ 

 

1   “Oti d�...çfšleι: ειδική πρόταση η οποία προτάσσεται αντί να έπεται του ρ. εξάρτησης. Λειτουργεί ως προε-

ξαγγελιτική παράθεση.        toÝj Ñregomšnouj kalîn: η έναρθρη μτχ. ως ουσιαστικό είναι αντικ. τόσο στο ρ., 

όσο και στην μτχ.,  ενώ το άναρθρο επίθετο είναι αντικείμενό της.       ™pimele‹j: κατηγορούμενο του αντικειμέ-

νου  ‘ὠφέλει ποιῶν τοὺς ὀρεγομένους ἐπιμελεῖς’.      ïn Ñršgointo: όσοι σκεφτήκατε την έλξη του αναφορι-

κού, ξεχάστε το, γιατί το ρ. της αναφορικής συντάσσεται κανονικά με γενική ως ‘ὀρέγομαί τινος’, οπότε δεν υ-

πάρχει έλξη. Έλξη έχουμε μόνο όταν το ρ. της αναφορικής συντάσσεται με αιτιατική, και το αναφορικό βρίσκεται 

σε γενική ή δοτική πτώση. Ολόκληρη η αναφορική ως επιθετική λειτουργεί ως γενική αντικειμενική στο επίθετο 

‘ἐπιμελεῖς’.        poiîn: συνημμ. τροπική μτχ.      
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2 ¢koÚsaj g£r pote DionusÒdwron e„j t¾n pÒlin ¼kein: το ρ. ‘ἀκούω’ συντάσσεται με απαρέμφατο ως 

αντικείμενο, όταν η πληροφορία που δέχεται το υποκείμενο είναι ‘έμμεση’, ενώ με κατηγορηματική μτχ. όταν η 

πληροφορία είναι ‘άμεση’.    ¢koÚsaj...ἔλεξε:  η μτχ. αορίστου είναι εδώ χρονική, γιατί νοηματικά είναι ανε-

ξάρτητη από το ρ.  ‘όταν πληροφορήθηκε…είπε’.     ™paggellÒmenon: συνημμένη μτχ. όχι τελική, γιατί πρέπει 

να είναι χρόνου μέλλοντα, αλλά τροπική ‘διαδίδοντας’.     

3 strathge‹n: αντικείμενο στο ‘διδάξειν’.      did£xein: αντικείμενο στην μτχ. ‘ἐπαγγελόμενον’.    tîn 

sunÒntwn: έναρθρη μτχ. ως γενική διαιρετική.      Ön Æsq£neto: αναφορική επιθετική πρόταση προσδιοριστική.  

boulÒmenon: συνημμένη μτχ. στην αναφ. αντωνυμία, κατηγορηματική μτχ.     

4  tÁj timÁj taÚthj: το ουσιαστικό είναι αντικείμενο στο απαρέμφατο ‘τυχεῖν’, και η αντωνυμία είναι επιθ. 

προσδιορισμός.      tuce‹n: αντικ. στην μτχ. ‘βουλόμενον,3’.       A„scrÕn: ενν. ‘ἐστίν’.     tÕn boulÒmenon: 

έναρθρη μτχ. ως ουσιαστικό, υποκείμενο στα απαρέμφατα ‘στρατηγεῖν ~ μαθεῖν ~ ἀμελῆσαι’.        

5 strathge‹n: αντικείμενο στην μτχ. ‘βουλόμενον, 4’.      ™xÕn: αιτιατική του ουδετέρου της μτχ. ενεστώτα 

του ρ. ‘ἔξεστιν = είναι δυνατον, επιτρέπεται’. Λειτουργεί ως αιτιατική απόλυτη, εναντιωματική μτχ. και δημιουρ-

γεί μια επίσης απρόσωπη σύνταξη με υποκείμενό της το απαρέμφ.  ‘μαθεῖν = ενώ θέλει να μάθει τούτο’.     ¢melÁ- 

sai aÙtoà: το απαρέμφατο είναι υποκ. στην απρόσωπη έκφρ. ‘αἰσχρόν ἐστί’, ενώ η αντωνυμία είναι αντικ. στο 

απαρέμφατο.    

6 m©llon À e‡ tij ¢ndri£ntaj ™rgolabo…h: β΄ όρος συγκρίσεως με υποθετική πρόταση, σε σύγκριση με τον 

α΄ όρο, που είναι η αντων. ‘οὗτος’. Η υποθ. πρόταση είναι χωρίς απόδοση ως ελλιπής υποθ. λόγος. Ως απόδοση 

εννοείται ‘οὐ δικαίως ὑπὸ τῆς πόλεως ἄν ζημιοῖτο’.      ¢ndri£ntaj: αιτιατική, αντικ. στο ρ.     m¾ memaqh- 

këj: συνημμ. μτχ., εναντιωματική.   

7   ¢ndriantopoie‹n:  αντικ. στην μτχ.      Ólhj g¦r tÁj pÒlewj...™pitrepomšnhj: γενική απόλυτη, αιτιο-

λογική μτχ.      

8 tù strathgù: αντικ. στο ‘ἐπιτρεπομένης’.       meg£la: αιτιατική πτώση, κατηγορούμενο στο ‘γίγνεσθαι’.       

t£ te ¢gαq¦: αιτιατική πτώση, υποκ. στο ‘γίγνεσθαι’.    katorqoàntoj aÙtoà: γενική απόλυτη, υποθ. μτχ.  

t¦ kak¦: αιτιατική πτώση, υποκ. στο ‘γίγνεσθαι’.      diamart£nontoj: ενν. ‘αὐτοῦ’, πάλι μια γεν. απόλυτη, 

υποθετική μτχ.     

9  e„kÕj g…gnesqai: ενν. ‘ἐστί’, κύρια πρόταση.      ¨n:δυνητικό, συντάσσεται με το ‘ζημιοῖτο’.      Ð...¢melîn: 

έναρθρη μτχ. ως υποκείμενο στο ‘ἄν ζημιοῖτο’.    toà m�n manq£nein toàto: έναρθρο απαρέμφατο σε γενική 

πτώση ως αντικείμενο στην μτχ. ‘ἀμελῶν’, ενώ η ακόλουθη αντωνυμία είναι αντικ. στο απαρέμφατο.   

10   toà d� aƒreqÁnai: έναρθρο απαρέμφ. σε γενική πτώση ως αντικ. στην μτχ. ‘ἐπιμελόμενος’.    ™pimelÒme- 

noj: εννοείται πάλι το άρθρο, επίσης υποκ. στο ρ.     toiaàta m�n d¾ lšgwn: η αντωνυμία είναι σύστοιχο αντικ. 

στην μτχ., και η μτχ. είναι συνημμ. επιρρ. τροπική.      

11 ™lqÒnta manq£nein: ‘να πάει και να μάθει’. Η μτχ. του αορίστου αποδίδει τον χρόνο και το προτερόχρονο 

μόνο αν νοηματικά είναι ανεξάρτητη από το ρήμα, ‘ἀκούσας ἔλεξε, 2’. Εδώ μτχ. και ρ. έχουν συγγενές νόημα, 

οπότε είναι αδύνατον η μτχ. να δίνει τον χρόνο ‘αφού πάει να μάθει’, διότι εκείνος γνωρίζε πολύ καλά πως ‘πρώ-

τα’ πρέπεια να ‘πάει’ και ‘μετά να μάθει’, οπότε δεν είχε νόημα να του έλεγε τι πρέπει να κάνει. Η μτχ. αποδίδει 

κατάσταση, ή έστω τρόπο. memaqhkëj Âke: ούτε και εδώ η μτχ. είναι χρονική, αλλά αποδίδει κατάσταση ή τρό-

πο ‘όταν πλέον επέστρεψε ως εκπαιδευμένος’.     prosšpaizen: ενν. υποκ. ‘Σωκράτης’.     lšgwn: τροπική μτχ.    

12  tÕn 'Agamšmnona: υποκ. στο απαρέμφατο.      gerarÕn: κατηγορούμενο στο απαρέμφ. ‘γεραρός = μεγαλο-

πρεπής, ένδοξος’.     Óde: ονομαστική, υποκείμενο στο ‘δοκεῖ’, το οποίον πλέον είναι προσωπικό.    
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13  strathge‹n: αντικείμενο στην μτχ. ‘μαθών’.    maqën: άναρθρη συνημμ. αιτιολογική μτχ.    gerarèteroj 

fa…nesqai: το επίθετο είναι κατηγ. στο απαρέμφατο, και το απαρέμφ. είναι αντικ. στο ‘δοκεῖ’.     Ð kiqar…zein 

maqèn: το άρθρο με την μτχ. ως υποκ. στα ‘κιθαρίζῃ ~ ἐστι’. Το ενδιάμεσο απαρέμφατο αντικ. στην μτχ 

14 .  kaˆ ™¦n m¾ kiqar…zV: υποθετική – παραχωρητική πρόταση με απόδοση το ‘ἐστί’.    kiqarist»j: κατηγο-

ρούμενο.      Ð maqën ἰᾶσθαι: έναρθρη μτχ., υποκ. στα ‘ἰατρεύῃ ~ ἐστί’, και το απαρέμφ. αντικ. στην μτχ.     

15 strathgÕj ên: το ουσιαστικό είναι κατηγορούμενο στην μτχ., και η μτχ. είναι συνημμ. κατηγορηματική.  

k¨n mhdeˆj aÙtÕn ›lhtai: υποθετική – παραχωρητική πρόταση με απόδοση το ρ. ‘διατελεῖ’.     

16 oÙd' ™¦n ØpÕ p£ntwn ¢nqrèpwn aƒreqῇ: υποθετική – παραχωρητική πρόταση με απόδοση το ‘ἐστί’.  

 

 

 

 

 

 

 

 

ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ 

 

Ότι τους ανθρώπους εκείνους που ήθελαν τις τιμές τους ωφελούσε κάνοντάς τους να φροντίζουν όσα ε-

πιθυμούσαν, αυτό τώρα θα σας αφηγηθώ.  Όταν λοιπόν κάποτε πληροφορήθηκε ότι φτάνει στην πόλη ο 

Διονυσόδωρος διαδίδοντας ότι θα διδάξει την τέχνη του στρατηγού, είπε σε κάποιον από τους συνομιλη-

τές του, τον οποίον ένοιωθε ότι ήθελε να αποκτήσει αυτό το τιμητικό αξίωμα στην πόλη: «Είναι πράγματι 

ντροπή, νέε μου, αυτός που θέλει μέσα στην πόλη να γίνει στρατηγός, αν και είναι δυνατόν να διδαχθεί 

αυτήν την τέχνη, να αδιαφορήσει γι’ αυτήν. Και δικαίως αυτός ο άνθρωπος είναι πιθανό να τιμωρηθεί 

από την πόλη πολύ περισσότερο, παρά αν κάποιος άλλος αναλάβει να κατασκευάσει ανδριάντες, ενώ δεν 

έχει μάθει να τους κατασκευάζει.  Διότι επειδή όλη η πόλη βρίσκεται στην ευθύνη του στρατηγού την 

ώρα που κινδυνεύει εκείνη από τον πόλεμο, είναι φυσικό να γίνονται μεγάλα τα ευεργετήματα, αν αυτός 

φέρει σε πέρας με επιτυχία την αποστολή του, όπως και οι συμφορές, αν εκείνος αποτύχει. Πώς λοιπόν 

δεν είναι σωστό εκείνος που δεν ενδιαφέρεται να μάθει αυτήν την τέχνη, ενώ ενδιαφέρεται να αποκτήσει 

τον τίτλο, να μην είναι δυνατόν να τιμωρηθεί»;   Τέτοιου είδους λόγια λέγοντάς του τον έπεισε να πάει 

και μάθει. Κι όταν εκείνος επέστρεψε κατηρτισμένος, ο Σωκράτης τον πείραζε λέγοντάς του: «Αυτός εδώ 

δεν σας φαίνεται, φίλοι μου, όπως ακριβώς ο Όμηρος είπε ότι ο Αγαμέμνων ήταν σπουδαίος, με τον ίδιο 

τρόπο σπουδαιότερος, επειδή έμαθε την τέχνη του στρατηγού; Και πράγματι, όπως ακριβώς αυτός που 

έμαθε να παίζει την κιθάρα, ακόμη κι αν δεν παίζει, εντούτοις είναι κιθαριστής, και όπως αυτός που έμα-

θε να γιατρεύει τους ανθρώπους, ακόμη κι αν δεν γιατρεύει κάποιον, παρ’ όλα αυτά είναι γιατρός, έτσι κι 

αυτός εδώ από τώρα και στο εξής συμβαίνει να είναι στρατηγός, έστω κι αν κανείς αυτόν δεν τον εκλέξει. 

Ενώ αυτός που δεν γνωρίζει, δεν είναι ούτε στρατηγός ούτε γιατρός, ακόμη κι αν εκλεγεί από όλους τους 

ανθρώπους.     


